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Vakantiecursus 

en "HOOG„ 

bezoek. 

Sint-Victor, Turnhout, werd tijdens 
dе  voorbije verlofperiode door een 
ongewoon drukke en « stofferige » 
activiteit geteisterd : afbraak en 
heropbouw vormden er schering en 
inslag op het stramien van de ega-
le vakantiedagen. 

Daarover echter wilden ave het in 
dit artikeltje nu juist niet hebben, 
teel over 'n heel w minder « stof 
opjagende» activiteit, waarbij er 
evenwel toch heel wat « stof » ver-
zet werd. 

Inderdaad, een groepje vаn acht 
broeders, namen er geen genoegen 
mee tijdens deze verlofdagen 
slechts wat afbraakstof te slikken, 
maar zijn weer op de schoolbanken 
gaan plaatsnemen оm geest en hart 
met studiestof te verrijken. 

Haast elke dag van het verlof zaagt 
ge zе, zo rond half tien, tussen op-
gestapelde klasmeubels door ma-
noeuvreren оm in een ongeteisterd 
lokaal hun Esperantocursus te vol-
gen, ho pardon, hun cursus te « be-
leven ». `Nant lеvеп, ja dat was er : 
luidruchtig, opgewekt, bruisend le-
ven ! En dat niettegenstaande de 
lessen praktisch uitsluitend in Es-
peranto werden gegeven, Want de 
Cseh-cursus veronderstelt immers, 
dat de leraar de taal der leerlingen 
niet kent. Dus geen vertaling, geen 
thema's ! 

Slechts het levende, gespro€cen, 
woord — het schriftbeeld biedt 
geen mooili jkheden, dаar dе  ge-
schreven taal strikt fonetisch is -
verduidelijkt en geanimeerd door 
aanschouwing, door gebaar en mi-
miek, daor soms geniale en spiri-
tuеlе  vondsteп. Zodat de lessen 
reeds van in de aanvang uitgroeien 
tot een aangename en vlotte con-
versatie tussen lesgever en cursisten 
die meestal in koor antwoorden ; 
wat een speciale atmosfeer van ge-
moedelijkheid en ongedwongenheid 
schept, die alle verveling ver houdt 
en dе  tijd doet voorbijvliegen. 

Dat de cursus een succes was, werd 
hierdoor bewezen dat er geen « af-
valligen » wаrеn — proficiat, Broe-
ders-cursisten — dat er geen lessen 
« gebrost » werden — buiten dе  en-
kele gevallen van hеirkracht natuur-
lijk — dаt de cursisten, na enkele 
lessen, zich reeds ijverig aan het 
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lezen zetten van de aangepaste lеc- 
tuur — nota bene : lectuur die werd 
samengesteld niet door de ontwer-
per van de cursus, maar door cur-
sisten zelf, die met het weinige dat 
ze reeds van de taal kenden, pret-
tige en humoristische anecdootjes 
en verhaaltjes wisten op te stellen. 
26 interessant van inhoud zelfs, dat 
onze Broeders-cursisten er verkik-
kerd op werden. Niet nodig tot le-
zen aan te sporen : er werd om 
« gevochten » ! — Нet spreekt van-
zelf, dat nа  vijf weken cursus met 
ongeveer één uur les per dag slechts 
de g_ ondslagen gelegd werden om 
door verdere lezing en studie de 
kennis van de taal uit te breiden. 

Dat de Esperanto-tijdschriften vlij-
tig en gretig gelezen wo; den, is wel 
'n teken dat de Broeders-cursisten 
op de ingeslagen weg willen voort-
gaan en zich geleidelijk meer en 
meer in de taal wensen te bekwa 
men. Af en toe ontspint er zich ook 
weleens tijdens de recreatie, een 
kleine conversatie in Esperanto, die 
natuurlijk niet van grapjes en aar-
digheden gespeend b ijft. 
Нet hoogtepunt van de cursus was 
wel het bezoek aan ons Instituut 
van de ontwerper zelf, de Heer 
Cseh. Deze innemende en sympa-
thieke man heeft het ervoor over-
gehad, niettegenstaande zijn drukke 
bezigheden, van Den Haag  naar 
Turnhout te reizen- uitsluitend en 
alleen om onze Broeders-cursisten 
door .zijn bezoek aan te moedigen 
en ze persoonlijk een deel van zijn 
cursus tе  geven. Меn moet er zelf 
bij geweest zijn om te weten, wat 
dat betekent : die charmante per-
soonlijkheid moet men op zijn eigen 
rustige, gezapige  en gemoedelijke 
manier aan 't werk gezien hebben 
om de ware geest van de cursus te 
vatten. Méér dan twee uur heeft hij 
onze Broeders geboeid en geamu-
seerd. In het Nederlands ? Но, 
neen, uitsluitend in Esperanto. En 

konden die Вroeders na één maand 
studie hens helemaal. volgen ? Kon-
den ze alles verstaan ? Helemaal en 
alles ! Je gelooft het niet ? 't Is ook 
niet te geloven, maar 't is een feit. 
Wat misschien twee zaken bewijst : 
de gemakkelijkheid van Esperanto 
enerzijds, en de ijver en studiegeest 
van de Broeders anderzijds — im-
mers zonder moeite wordt niets be-
reikt. Er waren zelfs een paar bo11e-
bozen aanwezig, die louter uit sym-
pathie en nieuwsgierigheid gekomen 
waren, en dus zonder enige studie 
van de taal — naar eigen zeggen -
toch . vееl begrepen van wat er ver-
teld werd. Dat waren nu natuurlijk 
niet de eersten de besten, . 
Wie is nu die « mijnheer Cseh » ? 
Voor ons is het interessant te we-
ten, dat hij een katholiek priester 
is die, omwille van zijn prо-espe-
rantistisch apostolaat in aile moge-
lijke middens, van Rome de toela 
ting kreeg om in burgerkleding zijn 
activiteit te ontplooien. Hij is ge-
boortig van Zevenburgen. Als je in 
je atlas wil zoeken, vind je die 
streek wе1 ergens  in het noord-wes- 
ten van het huidige Roemeeié ; 
vroeger behoorde ze echter aan 
Hongarije ; zodat Cseh eerder een 
Hongaar is. lij verblijft nu in Den 
Haag, omdat het voor hem onmoge-
lijk is naar zijn geboorteland weer 
te keren. 

Om te beginnen vertelde dhr Cseh 
ons een en ander over het 46$to 
Esperantocongres. Dit jaar had dit 
plaats te Нarrogate (Engeland) van 
5 tot 12 augustus. Meer dan 1700 
deelnemers uit 35 landen en uit al-
le continenten waren dааr aanwe-
zig. Tracht je eens voor te stellen 
wat ееn babelse verwarring daar 
zou heersen, zo die mensen geen 
Esperanto kenden. Nu echter werd 
daar 't Pinksterwonder vernieuwd : 
mensen uit alle delen van de we-
reld verstaan mekaar, worden dich-
ter bij mekaar gebracht, voelen als 
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één grote familie ; en dat alles 
dank zij een gemeenschappelijke 
taal, dank zij Esperanto, Geen ge-
stotter in een vreemde onwennige 
taal, geen tijd- en geldrovende ver-
taaldiensten, geen minderwaardig-
heidsgevoelens tegenover hen, wier 
taal men tracht tе  stamelen. Hier 
staan alle volkeren op gelijke voet : 
de tааl die men hier spreekt, is diE 
van « niemand », juist omdat ze de 
tаal van « iedereen » is ; hier voelt 
niemand zich teruggedrongen in 'n 
vernederende positie omwille van 
zijn taal ; hier slechts één taal, één 
gemeenschap, één familie ! In con-
ferentiezalen, in gebedshuizen, bij 
voordrachten en lezingen, bij the-
ater- en zangavonden, aan tafel en 
op straat, overal spreekt men onder 
mekaar slechts Esperanto, de band 
die hen hier samenbracht, de band 
die hen na dit broederlijk samen-
zijn inniger nog zal binden voor 't 
leven. 

Dhr. Cseh vertelde ons ook hoe hij 
Esperantist geworden is. Dat was 
nog in zijn studententijd. Zekere 
dag merkte hij in de trein 'n klein 
aanplakbiljetje, dat aanstonds de 
aandacht trok van de leergierige 
student. Tegen de geringe som van 
10 cent, te zenden naar een aange-
geven adres, kreeg men een volle 
diĝ  grammatica en een volledig 
woordenboek van de nieuwe we-
reldtaal Esperanto toegezonden. 

De knaap vond het experiment wе1 
eens de moeite waard : 10 cent was 
toch alvast geen kapitaal. Thuis 
werd vader erover aangesproken ; 
die vond het dan ook goed en 
schoot het nodige geld voor, En nu 
maar wachten op de post, ongedul-
dig wachten, één dag, twee, drie, 
vier dagen... nog altijd geen pak 
met de begeerde « boeken ». Na nog 
enkele dagen van ongeduld kwam 
er eindelijk wat aan op de naam 
van « André Cseh » ; geen pakje, 
biaar een eenvoudige enveloppe. 

Wat kon die bevatten ? Toch zeker 
geen boek ! V1ug even opendoen en 
waarachtig het bevatte een boek... 
je : Plenaj gramatiko kaj vortа-
ro de la lingvo Esperanto », Wat 
een ontgoocheling ! Wat een be-
drog ! Zo'n prulleboekje ! En zon-
der het nog verder een blik te gun- 
ben vloog het dunne ding ergens 
in een lade. Ach j a, de student in 
Latijn, Grieks en Duits had zich 
minstens aan één lijvig , boekdeel 
verwacht. En nu !... 

Esperanto was voor goed afgeschre-
ven ! De ijverige student, die 
spraakkunsten en woordenboeken 
naar liet aantal kilo's had leren 
takseren, voelde zich met dat рrul-
leding lelijk bedrogen. Weken en 
maanden lag het onbenullige boekje 
onaangeroerd.., tot de va1:antie 
kwam : lange dagen van ontspan-
ning en verzet, maar... ook weIeens 
een dag van verveling, van niet-we-
ter-wat-doen ! Op één van die war-
me vakantienamiddagen 1а  André 
languit in 't gras en... 	vез.vееlde 
zich ! Wat gedaan ? Ineens herin-
nerde hij zich dat « Esperanto-ge-
valletje », We1, we konden toch eens 
kijken, wat daar zo allemaal over 
die nieuwe wereldtaal in . stond. Na 
wat zoeken werd het weer gevonden 
en de verveelde student begon te le-
zen : een inIeidend woordje, dan 
de grammatica — 16 regeltjes -
tenslotte de woordenlijst. Zijn vlug-
ge geest begreep alras, dat hij hier 
voor een « wonder » van eenvoud 
stond, voor een taalkundig feno- 
meen. En... ijverig zette hij zich aan 
de studie van het misprezen prul-
leboekje. 

Verder vertelde dhr Cseh ons nog, 
over zijn eerste correspondenties 
met Esperantisten van over heel de 
wereld. Wat een spanning tussen 't 
verгenden van de eerste brieven en 
de ontvangst van de antwoorden. 
Wat een vreugde met mensen van 
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alle  ras en taal van gedachten te 
kunnen wisselen. 

Het aangename onderhoud besloot 
dhr. Cseh met een stukje les uit zijn 
interessante cursus ; en met het 
uitdelen van enkele souveniertjes 
nam onze sympathieke gast van zijn 
eendagsstudenten afscheid 

We wensen dhr. Cseh nog vele ja- 
ren in dienst van zijn geliefd Espe-
ranto en aan onze Broeders-cursis-
ten moed en volharding om de in-
geslagen weg tot het einde te be-
wandelen. 

B.F. 



We Ieren esperanto. 

Derde 1е . 

9. Пitspraakoe ening. Spreek de c uit als ts in tsaar : 

caro - tsaar, akcepti - aanvaarden, komenci - beginnen, cent - honderd, 
cifero - cijfer, decidi - beslissen, Ia krucifikso - het kruisbeeld. 
Оpm. : Enkele woorden bevatten de lettergroep sc = sts, iets wat ook in 

't Nederlands voorkomt, b.v. kostschool, mistsignaal : 
la escepto - de uitzondering, la scienco - de wetenschap, mi scias - ik weet, 

$сii - weten. 

10. De hoofdtelwoorden : We tellen (ni nоmbras) van nul tot honderd : 

. nulo, unu, du, tri, kvar, kvin, ses, sep, ok, naŭ, dek, dek unu, dek du. dek tri, 
dek kvar, dek kvin... dudek (twintig), dudek unu, dudek du, dudek tri... 
tridek, kvardek, kvindek, sesdek, sepdek, okdek, naŭdek, cent. 

107 cent sep, 239 - ducent tridek naŭ, 647 - sescent kvardek sep, 1000 - mil, 
3063 - trimil sesdek tri, 30.555 tridekmil kvincent kvindek kvin, 1.000.000 - 
ихiiiiопо. 
Орm. : Bij het voluit schrijven van getallen schrijft men doorgaans voor 

elk cijfer één woord. 

11. We leiden aF van de hoo1dtelrvoorden : 

1) met -а  bijvoeglijke naamwoorden, hier rangtelwoorden : 
unua - eerste, dua - tweede, tria - derde, oka - achtste, naŭa - negende..., 
la unua homo - de eerste mens, la dekunua monato - de elfde maand. 

2) met -е  de bijwoordelijke vorm van de rangtelwoorden : 
unue - ten eerste, due - ten tweede, trie - tеп  derde... 

3) met -о  zelfstandige naamwoorden : 
unuо  - eenheid, sesо  - zestal, trio - drietal, duci - twееtаl, dekduo - dozijn, 
cento - honderdtal..., jarcento (jaarhonderdtal) - eeuw, jarmilo -- tijdperk van 
duizend jaar, jarkvino - luster, jardeko - decennium, du jardekoj - twее  
decenniën. 

12. Drie achtervoegsels geven под  meer adeldingen : 

1) du-ope - getweeën, triope - gedrieën, dekope - getienen of met zijn 
tienen, okope - met zijn achten, unuope - één voor. één. 
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2) Ia duoЫ  о  - het dubbel, la trioblo - het driedubbel, la dekoЫ  o - het tien-
dubbеl, la centoЫ  o - het honderdvoud, la multoЫ  о  - het veelvoud..., la duoЫа  
valoro - de dubbele waarde, la гiоЬ1а  prezo - de driedubbele prijs. 

13. Breukgetallen : la duopo - de helft, la triono - het derde deel, kvinono 
één vijfde, naŭorro - één . negende, du kvaronoj - twее  vierden of twee kwar-
tier, centon° - één honderdste..., La duoпа  pomo -- de halve appel, la milono 
part° - het duizendste gedeelte, duoпе  plena of duonplena - halfvol, la onoj - 
сТе  breuken. 

Орm. . 

a) Teller unu wordt vееlаl verzwegen : triono - één derde. 

b) Vergelijk : de derde - la tria, één derde - triono. 

c) Duon- (half) leent zich tоt samenstellingen : duonsurda - halfdoof, 
duonkudri -- rijgen, duonjaro - semester, duonhoro - halfuur. Zo ook : kvaron-
jarо  - trimester, kvaronhoro - kwartier. 

d) Er is ook nog het hoofdtelwoord ambэй  : ambaŭ  fratoj - beide broeders, 

13. De vier hoo[dbeи erkinдen. 

Adicio : 14 + 5 = 19 Dekkvar plus kvin estas dеknaŭ. 
Subtraho : 15 7 = 8 Dekkvin minus sep estas ok. 
Мultipliko : 8 X 9 = 72 Оkob е  naŭ  estas sepdek du. 
Divido : 18 3 = б  Dekok per tri estas ses. 

14) Enkele onbepaalde telwoorden : multa mono -- veel geld, multaj birdoj - 
veel vogels, kelkaj arboj - enkele bomen, pluraj dekoj - verscheidene tientallen. 

15. We gaan ook een stapje verder in de vervoeging van de werkwoorden : 
veni - komen, mi venas - ik kom, mi venis - ik kwam, mi eenos - ik zal komen, 
mi venus - ik zou komen. 

Herlees uit de vorige lessen de oefeningen met vervoegde werkwoorden en 
zet in de ene oefening alle wеrkwn. in de verleden tijd, in een andere in de 
toekomende tijd of de voorwaardelijke wijze. 

Toepassingen. 

I. Vertaal schriftelijk in het Nederl. en daarna weer in Esp. 

1. urultipliki, adicii, subtrahi, dividi.. 2. Ia centoЫ  o, la sesoЬТ  o, la оkоЬТ  о, 
la duoЫ  о. — 3. tri kvaronoj, kvin sesonoj, kvinono, kvar dekonoj, la duopo 
de ïa pomo. 	4. duoре, kvarope, dekope, unuope. 	5. la oka, la deka, la 
dekduw monato, la dudekunua 'jaro de la vivo. 	б. unue, due, sese, naŭe. . -- 
7. ia tria, la trio, la triono, trie, triope, la гТоЬ1о, гiоЬ1е  tri estas naŭ, tri 
dekduoj. 	8. la duonjara raporto, la trimouata revuo. — 9. sep jarcentoj, 
kelkaj jardekoj, kvin jarkvinoj, du jarmiloj, tri kvaronhoroj, la dua duonjaro, 
la tria kvaronjaro. r 10. multa pacienco, multaj gazetoj, pluraj lingvoj. 
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11. duonplena, duonfrato, duonlaŭte paroli, duonvidi, 	duonaŭdi, duonbruli 
(hаlf branden : smeulen). 

II. Het hoofdtelwoord één (unu) mag niet verward worden met het lid-
woord van onbepaaldheid een, dat onvertaald Ьlijft. 

Unue venis иnи  kuniklo, poste tri. (Ееrst kwam er één konijn, daarna 
drie.) 	En la parka kuris kuniklo. (In het park liep eеп  konijn.) r Karlo 
estas dekjam knabo. — Kontraŭ  la muro staris longa tablo. — Sur la tabla 
staris sep vazoj. — Nur (slechts) en unu vazo estis akvo kaj flaraj. — 
Johan° estis gaja viro, li laboris kaj kantis. — Petra estas duonfrato de 
1V orko. r Unu e1 la knaboi krios lайtе. 
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